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Poeto promenis laúlonge sur marbordo, 
sercante inspiron por plori kaj kauti la fo-
reston de sia aniatiuo. Eaú li,c¡o estis nigra 
kaj malgaja; li plendis pri la ondoj de la 
maro, ciam devigataj iri kaj reiri, kaj kiam 
ili alvenas ce la sabio por ripo/.i, ricevas tiel 
teruran trapon, ke ili blekas kaj bruas pi-o 
doloro. Tial ke ili ne povas versi larmojn 
por traidíviligi sian snferon, sin ornamas 
per blanka saümo, kva/.ail martii'a krono. 

Daúriginte sian jiromenadon, li vidis ka-
robarbon, kiu kreskis izolita proksimume 
je eent metroj de la marbordo, kaj kies viv-
inaniero sajnis kompatinda al nia poeto. Gi 
aspektis kva/.aú terurigita de la bruo de la 
maro, klopodante, per sia tuta povo, sin 
apartigi el la salita akvo, kaj celante avide 
la kampaion. 

Gia trunko aperis klinita; la brancoj, kiuj 
ricevis senpere la ()uson d e la maraj ventoj, 
eslis preskaü sen tolioj, mallongaj kaj tor-
ditaj, kaj kontraüe. tiuj de la aliaj flankoj 
etendigis rekte, kiel la brakoj de timigila 
virino, kiam si petas lielpon, forkurante do 
senkompata persokutanto; tluní la komenco, 
la radikaro sajnis liksi la turmontiton al la 
loko on kiu gorniis. Gi roniemoi'is pri la 
liorna arbaro desegnita de Doró en la Dia 
Komedio, aü pi'i unu el tiuj abomonindaj 
krimoj, kiuj tro ofto, [iiozonlas la klnomato-
grafo, por forigi la dormadon do vartistin-
oj kaj knabetoj. 

Tiam la poeto komoneis kanti |)er t r o ' 
longaj versoj la turmentojn de la mallellca 
arbo. Tamen al tiu ci oblo no placis la mo-
dernstila poe/.io, kaj por silontigi la bas 
tardan Hlrin de la nmzoj d¡ri.s~al li jonon, kiu 
eflkis al mu/.i<lo kiel olspruco de malvarma 
akvo. 

- Aiiiiko, la afero ne estas tiol grava kiel 
vi supf>/.as; nek la maro abfimenas min, nek 
blovas por malfaciligi mían vivim, nek la 
arboj timas la marón, kaj mi tuto ne volas 
apartigi min de la loko kie falis la somo de 
kiu mi devenas. Kiam oni transplantas unu 

el miaj sainspociiloj, ciam restas elmetita j.® 
gravaj (langeroj; tial la arboj ne liavas iP' 
klitióit al turismo. 

Ankaü la maraj vontoj IK; estas por i"' 
malprofiíaj; kontraüe, car ili estas iom m»!' 
sekaj taügas p o r mi kiel roso aü pluveto-
Sod bodaürinde, k i a m ili antaüenirtis rá­
pido, kumportas gutetojn da salita akvo> 

• kiuj sin deinotas sur miajn foliojn kvazau 
| i u l v o , brillante la busetojn kiujn mi liavas 
| i o r s | i ¡ r ¡ . Poste l a vento pasas, kiel se g' 
e s t u s liltrita. a l l a kontraüa (¡arto de ''i 

brancaro, k i e s t o l i o j e s t a s preskaü sirmit''"J 
kontraü la s a l o . I.a p u s o (lela vento o k a z i g a S 

la klinigon d o la trunko, tordas tiun duonop 
d e la b r a i K J a r o kiu rigardas la marón, k"i 
i-ektigas, preskaü liorizontale, la alian. 

.Ja la arboj [iroponas al ni ekzemplojn 
i -oz ig iKK - io kaj konstaiiteco, [ t o r sin defeiidi 
kontraü la malfavoraj (•¡rkonstancoj,kaj i>or 
proflti la b o n o n rieevitan. Preskaü ciam la 
homo deflankigas sian prudenton kaj agas 
kontraüe. 

Ji. Oodorniíi 

La bliiidulo kaj la lakto 
Blindulo do naskigo demandis vidanton: 

«Kia estas la koloro do l'lakto?- La vidanto 
resiiondis: 'La koloro delTakto estas blanka 
kiol la jiapero. La blindulo demandis: «Nu, 
i-u tiu koloro kraketas ankaü sub la manoj 
kiel la papero?» La vidanto respondis: «Ne, 
gi estas blanka kiol fariino.» La blindulo 
doiniíndis: «Xu, cu gi estas ti(d mola kaj 
dissutebla kiel fariiiioV- La vidanto respond­
is: «Xe, g¡ simple estas tiel blaidca kiel 
blanka btpqi-o?» La blindulo demandis: «Do, 
(ju gi estas lana kaj nnda kiel loporo?» Lii 
vidanto .redponilis:- Xe, la blanka koloro 
estas jireeize tiel kiel negí).^ La blindulo 
demandis: t Do, (i'.u gi estas malvarma kiol 
negó?» 

Kaj tiom <la okzomploj la vidanto citis, 
ke la blindulo neniam [lovis komproni, kia 
estas la blanka koloro. 

El rusa originalo de Tolstid tradukis ' 
lülltao, 1!)17. F. Dha 
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HISPANA ESPERANTISTO 

• i i i o t e í D t i » i i l B i i e i ? . . . 
• En la planedo Marso estas logantoj multe 

pli inteligentaj kaj progresintaj ol tiuj de la 
Tero. Tamen de antaü kelkaj monatoj ili ob-
-servas astronomian fenomenon, kiun ili ne 
povas klarig-i al si. 
• Jen la afero: fama astronomiisto kunvok-

is la samscieneanojn por observi in-oksim-
an planedon, giajn strangajojn kiujn li vid-
adis kaj kiujn li neidam vidis antaüe, nek la 
astrononua historio rakontis ion similan. 
Ciuj eeldirektis la plej bonajn telesivopojn 
al la nustera astro, kaj noicte kaj tage, ko-
misiitaro nomita eksprese. rigardadis sen-
cese, senlace, kaj notis kaj fotografls, kaj 
.strecis atenton kaj cerbon. 

Ofte Ivunsidis la astroiiomiistoj por pri-
trakti la aferon, kaj multaj pi-oponis divers-
ajn hi|)ote/.ojii [ lor klarigi gin. riiu el la 
cefaj siii)o/.is ke pro ia neklarigebla kaü/.o, 
la atmosfero de tiu astro |ilidi>nsigis e n di­
finita regiono, kaj sekve la suidnmo, tage, 
kaj la lumo de s(íkvulo, nokte, refraktigas 
tie kaj kaü/.as lumajn fenomenojn. La plej 
multo el la sidenculoj- ne estis konvinkataj 
de tia klarigado. 

.-U¡:i asertis ke car e n tia (^poko kaj e n tiu 
jdanedo ofte okazas e n la norda duonsfero, 
fulmotondraroj, la afero estas nnrsencesa. 
longedaüra, fortega regiona fnlmotondraro. 
Ankaü tiu ci toorio ne estis akcei>tata, car 
en ciuj epokoj la fenómeno daüras. 

.\lia diris: tSanií^ kiel la suno havas ma-
kulojn, tiu plancilo havas ¡lin. Tiuj de la 
suno estas nigraj cai-lasuno estas bi-üa; kaj 
tiuj, de la astro kiun n¡ ol)soi-\adas. estas 
brüaj car la astro estas senliinia'. La eeter­
aj astronomiistoj demandis: «IvialV...» 
• La plej maljuna el la scieneuloj propoids 
pli versajnan hipotezon: «Tin p lanedo—li 
diris — estas pli nova ol la ida; tie ankoraü 
ia interna fajro pusas fortege. La fenómeno, 
do, estas vulkana fenómeno; la interna 
premado seréis elirejon kaj atingís montri 
fumon, fajron kaj tian strangan kaj ne kla-
rigeblan rugkoloron». <Ehle», diris kelkaj. 

• Neeble — diris aliaj — car oni nenianí oh' 
servís en tiu planedo tian grandegan vul-
kanon». 

Neniu restis tule konvinkita. La dubo reg' 
as. Nun ili sencese observas kaj senlace p' ' ' ' 
pensas. Tamen neutile. 

Ha! se mi povus sciigi ilin pri la afero-
car nu povas gin klarigi. 

Mi nescias kiel ili nomas nian planedon-
Sed eerte e.stas la Tero la planedo kiun d' 
observadas. 

Kial ¡l¡ — grandegaj talentuloj — ne traf' 
as?... Ha! ja m¡ sc¡as t¡on. Ili ne traías car ü' 
vidas la f u i í K H i , la fajron kaj la saiigan rug-
koloron, S ( H I ili ne atingas vidi la brilon de 
la larmoj. 

Bufad de San Millán 

KIEL K i J K l i L MI ESPERANTI6IS 
Dum mia inf'anecu mi multe (.̂ stis aüdiiita 

pri internacia lingvo iY(dapuk», tial ke c*? 
(iiiadalajara, kie m¡ logadis kaj estis stud-
¡nta unu kaj dugradan lernadojii, estis h'-
cela sidejo de tiu lingvo en nia patrujo, c:»" 
al la Ateneo apartenis tre spertaj kaj kleraj 
prol'esoroj de la Milita Akademio Ingeniera, 
de la Instituto kaj de la Nórmala Lernejo. El 
tiuj spertuloj mi ríMiiemoras S-rojn Ugarte, 
Ingeniera Kolonelo; Sanz Benito, profesoro 
de la Centra Universitato. kiu estis mia pro­
fesoro pri franca lingvo kaj psikologio, kaj 
1 ¡)ai'raguirre, kiu látale mortis tre juna. La 
tri estis tre entuziasmaj volapukistoj kiuj 
mul te propagaudis ciel. Mi ceestis la Ate-
neon kaj aúilis iliajn paroladojn kaj de tiain 
nú estis ema je internacia lingvo. Tamen la' 
ne eklernis volapak'n kaj post kelkaj jaroj 
mí sciis gian malsukceson. 

Nenion mi estis aüdinta pri alia internaei» 
lingvo kaj ini tute forgesis tiun ¡.feron gií» 
kiam, i)ro altrangigo, oni destinis min al 
oficejo en kiu dejoris Kapitano Perogordo-
Kapitano Perogordo, entuziasma kaj nelac-
igebla propagandanto, párolis al mi pri Es-
perantí), kaj komence, sisteme, pro mal-
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sukceso de volapuk, mi refutis liajn argu­
mentojn, sed li konvinkis min dirante: 
<prenu ci tiun brosureton; legu gin atente, 
kaj poste diskutu». 

Jli legis kaj relegis la brosureton kaj mi 
konvinkigis pri nia kara lingvo, kaj kiel mi, 
aliaj kamaradoj kaj oftcistoj, el kiuj nur mi 
persistas. 

Mi ceestis kurson do S-ro Perogordo ce 
la Militista Klubo kune kun S-roj Múgica, 
S-ro Lozano kaj S-ro Cambronoro kaj aliaj. 
La nomitaj ankaü persistas; sed bodaür­
inde ili ne partoprenas nian agadón, pro 
oflcialaj devigoj la du lastaj kaj foresto en 
Maroko la du fratoj Múgica. 

Mi suidas al mia ciam kara profesoro po-
sedi la ploj belan idealon, kiun mi povis 
revi, kaj esti koninta kaj manpreminta la 
ploj grandan liomamanton de l'nuntempo, 
nian neforgesoblan Majstron, D-ron Zamen­
hof, car li kaj mi kune vojagis al llerna 
Kongreso kaj al ítala Kongreso Esperant­
ista en Milano. Noforgeseblaj tagoj, kiuj fo-
licigis min kiel neniam mi estis esporinta! 

Dank' al mia kara profesoro mi konatigis 
kun estimindaj personoj alilandaj, kaj ce ni, 
hodiaü mi kalkulas grandan nombron da 
bonaj amikoj. 

Mi imitas lian konduton kaj tiun de la tro 
estiminda kaj malnova propagandisto Sin-
joro Ricardo Codorniu: propagandi Esper­
anton estas mia plej granda plozuro; lernigi 
Esperanton, mia jiloj aminda okupo; labor-
adi sencese i)or sukcesigi Esperanton, mia 
konstanta rovo. Hodiaü pli ol hieraü, car se 
la torurajoj militaj mortigis nian Majstron, 
ni suidas al Li vongon: venki jniliton per 
Es])eranto. 

Julio J/íangada T^osen'órn 

Tiel parolas Ravachol 
Ravachol rigardanto ronvorsigi la Templ-

oj de la Katolikismo, satntompo la Borsoj 
de la Kapitalismo, kaj ankaü la palacoj de 
la Justeco, sin turnas rapide kaj inontrante 
flere la Bombón, kiun li tenas, ekkrias per 

tiu potenca voco, kiu cié anoncas la A®'' 
•a» 

teco lieureka «Mi venkis! La hodiaüa sonnioi'' 
iras ligata al mia triumfa veturilo! LaciV'' 
zacio jam havas simbolon: la Bombón! Gl" 
ru min!> 

Jes, min! Neniu povas íorpreni gin de 
Se mi ne estus la Mesio do la Dotruado, i'" 
estus Antaülo, la BapUslo... .Mian proce'''^'' 
oni porfektigis; oni pligrandigis gian ag" ' 
kampon; hodiaü la Bombo enhavas pÜ P". 

• ,• líi") 

lodiaü o 
ck\ 

tencajn oksplodilojn, ol estis tiuj, per 
mi sargis la mian... La nombro da sufera' 
oj estas grandega... Sed en tiu mode» 
provo, estis la gormo do la detruo de )a 1̂ " 
tedralo do Reiins; sann; kiel on la ovo esta*" 
la agio; same, kiel on la spermo demetita'^" 
la utoro do la leonino estas la rogo de la'' ' 
baroj. 

(iranda jam ostis la popólo, kiu uzas niia" 
procedon, porfoktiganto gin; de 
estos la unua el la unuaj on la historio 
la Civilizacio. 

En tiu popólo fllozofoj kaj militistoj niai'-' 
as mano en mano... la scionculoj kaj la po'''| 
oj; la komer-cistoj kaj la i)olitikuloj, kaj ci"l 
íiore (liras al la popolamasoj: «La Bonib"' 
Per gi vi savos vin! Eidu pri gi, kaj gi s '̂̂ ' 
os vin!» 

Kaj la praktiko sekvas la teorion. 
Kaj la bombo eksplodas, cu en la trance"' 

aü en la reduto; cu sub la ondoj, aü sup<"'' 
la nuboj; cu jo dek pasoj, aü jo dokkvin k'' 
lometroj; cu tago, aü nokto. 

Kaj cu detruegas gi fortikajon, aü brulife" 
as katedralon... Cu dronigas kirassipon, aü' 
bahías tutan rogimonton... Ci tie disigas ti''' 
la trotuaro la rostajojn de maljunulino; ti'' 
ne lasas ec restsignon de infano... La mon^'^ 
tro de la Dotruado gvidata do la intoligento' 
Konscio terura! •;• 

Ci tio, ci tio estis. tio, kion mi revis; tio. 
kion sola kaj modiiste mi iniciatis; tio, kio" 
la Civilizacio kaj la Scionco disvastiga' 
nun je la nomo do Dio, same tra la tero, 
kiel tra la maroj, kiel tra la aero... 

Senkulpigu min, tial, se mi min konsidor 
as plena je admiro pri mi mem, por esti 
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ki'ed altaroj de mía 
(lgj^°^P°''Pi-oklami doOnitive la dogmon 

'̂"•1 parolas Ravacliol. 
l l i s i j a i i e v e r k i s , 

/ . iV. 

^^'i l í a i n p a r o d e r e k z i l e j o 
(Poezio de Antonio Feijó) 

" o , landoj nordaj, mia ek/ilejo, 
^^ietaj akvoj, rokoj kaj pinarboj... 
^""poezia teda rifngejo 
''-11 kiu ne biril' kantas sur la arboj. 

Ho, landoj nordaj, mia ekzilejo... 

^''iirinaj lagoj kaj tie/.cn-t" senbara. 
^''eiiündaj maroj sub ciellazuro; 
•**}'k unu lingo de bird' orpluinara, 
•^''k unu floro de la sudnaturo. 

•St'nflnaj lagoj kaj de/.erf senbara... 

^''espm-oj longaj, palaj, sonkoloraj 
'^iskrete, dolce, la(;e mortiganto; 

estas fonto, nek gardenoj floraj, 
^'"'k bird' Hirtanti^ añ river' bruaiiti;. 

^'es])eroj longaj, palaj. sínikoloraj... 

í.ia blu' .ciela svena kaj sencarma, , 
l-a blu' okula ne posedas brilon... 
'••a sun" radias en somero varma 
Sed gi ne dolca igas la ek/.ilon. 

I-a blu' ciela svena kaj sencarma... 

El i)ortugala lingvo trad. 
B. Minihis D'Almeidci {Bemnldn) 

Pri viriiiíi kíinilítoro 
•̂ 'ni scias pri la boma karaktero [ler sullc-

''.1 de la manoj, [x-r skribajoj, k. c . 
<^>b.si'rvrímiiloj, tra iiúo novaj vojoj, slndis 

l"iinan karakteron per la maniere sin vesti, 
P''i" la maniere sin kombi, per la difektitaj 

kalkanumoj, k. c , kaj ¡li atingís bonan re-
zultaton. 

Cu vi, karaj E-inoj kaj S-inoj, difektas 
multe kalkanumojn de viaj iiantolloj? Do, 
nepn^, vi estas bonegaj mastrinoj, laborem-
ulinoj,kiuj iras deci tie tien kaj de tie ci 
tien ciam zorgantemaj. Cu vi, amataj virin­
oj, difektas multe kalkanumojn de viaj bot-
oj kaj suej'? Mi ne volas respondí kaj ca-
greni vin, car cagreni vin estas nepardon-
inda kruelajo. 

Nun, observemuloj atentis, por stitdi vir-
¡nan l;arakteroii, pri rmaiiiero i)orti ombr-
elon kaj pluvombrelon. Koinprcnoble por 
studi karakteron de virino portanta pluv-
ombndon, estas necese tion fari kiam ne 
pluvas;k¡(d fari tion tra la ombro, kiam vir­
ino i)oi tas ombrelon. Kiam pluvas aü iras 
sub sunradioj ciam virinn [lortas same pluv­
ombrelon aü oinbrelou, 

Virino ))ortanta malfermitan pluvombrel­
on jus cesinta pluvo estas bona mastriuo, 
sparema kaj biborema, car s¡ scias, ke pluv-
ombrelo fermata kiam la pluvo cesas difekt-
igas rapide. 

Viriiieto kiu envolvas sian pluvombrelon 
tute trempita ne estas kondicigita ankoraü 
por esti liejmestrino. Tiu, kiu neniam gin 
envolvas, montras esti senordema. 

Virino tenanta ciam post si pluvombrelon 
aü ombrelon sciigas al ni sian karakteron 
malbonan. Kiu gin portas sub la brako est­
as gaja virino, ridema kaj babilema. 

Kiam virino jiortas ombrelon kvazaü 
lauco, estu singardeina pri sia karaktero, 
car si (ístas energia kaj decidema. 

Junulino balaneanta senzorge sian om­
brelon dum si rigardadas flkse la cielon 
estas frivola, kaj sia spirito nekonstanta 
kaj sensprita. 

Se junulino i)ortas sian ombrelon sur la 
brako kvazaü infano, kiun lulas, si estas 
serioza, amema kaj ofte inteligenta. 

Tiu, kiu frapetas ciupase pavinron per sia 
ombrelo estas aminda kaj Adela. 

.\tentu, do, junuloj kiujn vi aniindumas. 

Fakiro 

file:///tentu
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AVILA HISTORIO 
• Nenion oni seins pri gia fondo. Elv/.istis, 
de la plej antikvaj tcmpoj, kiujn priskribas 
nia lii.storio, Ahila aú Obila. Gi staris ce la 
regiono de la PC/OÜCS, nomo de la logantoj 
de la antikva Vclonia aú VMoiiia, kiun la ro­
manoj aparteidgis al la Lasilaiiia \VA] konsi-
deris kolonion. .le TI4. la araboj gin abnilit-
is, kaj cu la kristanoj, cu la araboj, rogis gin 
gis kiam Alfoimo VI" gin almilitis deíinitive. 
Ci tiu rogo komisiis al sia bofllo, la grafo 
Don B'iiiióii, restarigi kaj kroskigi gin, car. 
pro la antaúaj ndlitoj.gi multe malgrandig-
is. .lo 1110, la mahometanoj intencis roalnd-
militi gin, kaj kuragega virino, Jimcna Bláz-
qnvz, kontraústaris al la siego, defondante 
bravo la urbon, i)ro kio oni rajtigis voc-
doni en la urbaj kunvenoj al ciuj siaj posto-
nloj. Pa avilanoj defondis la regen Alfon­
so VII:-"'' kontraú lia dnonpatro, la ¡tragona 
rogo, k-aj Alfonso konti-aú la ainbicio 

de lia onklo Fernando IT". La korpusoj de 
c¡ tiu tirijo parto[)renis la famajn batalojn 
de Alarcos kaj Navas de Tolosa kontraú la 
maúroj. Fernando IU" kaj Alfonso X" donis 
al .-lí77/f novajn privilegiojn. Kaj ce gi, la dua 
knnvokis deputataron je 1273. kaj oíd pro-
klamis Don Sancho AP .a i i i-ego. En ci tiu urbo 
i-estis la rogo 4//b)í.so Xr ' f lum sia infaneco 
kiam mortis Fernando IV", Un patro, kaj la 
episkopo Don .S(í)/r/io,fort¡kig¡ta ce la granda 
preiejo, defeiuüs la ¡ufanan i-egondíontraü 
la rogldoj kiuj ¡uteric¡s kapt¡ la ¡nfanon por 
reg¡ la regiiou. .b; 1107 la urbanoj sin decid­
ís [jartiaiioj de Don Enriqn" kontraú la i-ego 
Don Pedro i'. Av. .Augusto de 1420 okazis en 
ci tiu urbo la edzigo ile la ri 'go dn nt lí." 
kun Doña María de Aragón. Multe gi parto­
prenis iinlltojn kaj r Ü M d a d o j n (diazigitaj de 
la favorito Don Alvaro de Lt(na:ka']¡ je la reg­
ado de Enrique /[ '.". ci tie kunvenis kons-
pirantoj starigantaj esafodon ce giaj rom­
paroj, sur kiun ili metis vestitan statuon <le 
tiu rogo, kiun ili jugis kaj senteiicis, kaj laú 
la sentenco, la cefepiskopo de Toledo, Don 
Alonso Carrillo, demetis kaj jetis lakronon: 
Don Alvaro de Záñiga, la spadeton; la grafo 

de .Benavente,la. seeptron;kaj Don Diego Lóp''' 
de Záñiga, parolante ofendajn frazojn faligj^ 
la figuren regan, kaj ciuj proklamis la veg-
idon Don Alonso, frato de Enrique 77. ' ' , regO-
Ci tiu coremonio okazis la 9.an de Junio 
de 1465, kaj tial ke Don Alonso mortis po^t 
tri jaroj, lia fratino Isídjcl no konsontis esti 
kronata kiel deziris fari la malamikoj de 
Enrique IV.", kn'] si eelis kaj atiiigis pacig' 
ciujn, pro kio la rogo donis Arila'n kaj aliaj" 
urbojn al la rogidino.Tre aktive Avila parto-
] iren¡s la militojn d é l a CoHMOipro.s (milito de 
la komunnmoj), kaj kiam la ribolantoj de­
cidís regnligi sian registaron kaj starigi 
agadeontron, la doputatoj kunvenis en ci 
tiu urbo pro gia centra si tuado geograf iace 
la regionoj ribelantaj, kaj ci tio oni starigis 
h\.Junta Sania (Sankta Komitato) kiun pre-
zidis Don Pedro Lasso de la Vega. En ci tiU 
urbo naskigis Santa leresri de Jesús kaj San­
dio Dávila, kaj estis episkopo gia la fain-
konata Alonso de Madrigal, nomata Tostado 
íRoslito). 

PRI LA 6ENTILEC0 
Ciuj popoloj lioiioris pli aú malpli solene 

la belecon. La iluzio de la vdro estas est i , 
amatado la amata virino, iluzio kiun nur 
oni atingas per gentilajoj kiuj allogos la 
aiiiatiiioii kaj atinges sian voloii. 

Ínter la antikvaj popoloj, la groka estis la 
plej gentila,se(l ni devas oseepti lacedemonan 
car gi konsidei - is k i í d punindan kntimon 
kaj ec kiel k r i i i i o n la gontile(!on por la vir­
i n o j . Speejali' la fdciiunoj amindumis siajn 
a m a t i n o J N D r n a m a n t e siajn pordojn kaj fe-
n e - : l r o j n peí l í r . inoj kaj girlandoj (d fioroj 
kaj el mirto, origino de la flor|>lektita]oj 
per kiuj la junuloj de iuj vilagoj de Hispan­
u j o oriiamas la pordojn de la juiíulinoj je 
la nokto de Sankta Johano.Krom ci tiuj gen­
tilajoj, kiujn iini i m i t i s ilum la ejioko de 
Viiganlaj Karalíroj. la junuloj kantis belec­
on de siaj amatinoj kaj siajn ampasiojn i)er 
aflsoj penditaj ce rmuroj . Je la tagigo, sub 
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^"««tfoj ,iu aiiKiUiio aü ce sia pordo, la 
'•ekoj kaiitis amkautojn je l'takto de liro 

j i l i líieiii Indis, aü je la laklo de lliitoj 
udataj de amikoj. Sercante originen de niaj 

;"''«<ii'enadoj, oni devas konklndi, ke la 
^''^^^oi portis al ni tiujn grekajn kutiniojn. 

"se, aniantoj purpure vestitaj, parfumitaj, 
^i'onitaj de fresaj lioroj kaj akompanataj 

f sklavoj portantaj kamposegeton kaj üor-
'jJ", tiu por ripo/.i kaj ci tiuj por ilin of'er-

¡d la aniatino, pronienis tenante bel-
kaj rican bastonon arteskuliititan. Kiam 

'"natino aperis ce fenestro, amanto ol'rr-
' '""is al si la florojn. 

^'j'-.nilcs amindumis fandconatan ASIKIÍSÍUII, 
"1 líiu li ricevis Icidonon pi'i politiko kaj 
elokv(!nt(!eo; Akjuiidro Id Granda aminduni-

í''rijiiB'n, kiu rekonstruis remparojn de 
Tcbais je lia trezoro; Diúgcnes kaj Arislipo, la 
í'"zuu Luis; Epicaro, la famkonatan ÍUozof-
'"on Leo)u:¡u;]í. e.Tial ke fllozoloj kaj seiul­
oj estis gentilaj, la popólo, kiu adoris ilin, 
^"kaü estis gentila, kaj pro tio la virino 
éiiis en Grekujo la dolcajojn deviuiantaj de 
la anigcnitileeo d(! la viroj. 

Ea romanoj ne ostis tio] gi'iitilaj kiol la 
íí''ekoj, car giaj kutimoj ostis tro liboraj kaj 
'lil'ocaj, kaj estis maldolikataj la manioroj 
'^^'ngi la amon. Tamen, estis romanoj kiuj 
Pi'aktikis ia grekajn kutimojn por konti-añ-
^'ari al tiuj abomonindaj kutimoj, kaj super 
*í'o, kutimo konsidm-i ciujn virinojn kvazaú 
Pi'ostituulinoj. 

Dum la mezepoko la gontiloco atingas 
ploj altan gradon, kaj gin praktikas ti-e de-
l'kate. Ci tiu gontiloco kaj la poezio, patrino 
liaj akompanantino do la unua, mildigas la 
lí''üolajn kutimojn do tiu epoko, kaj levas la 
tond)aplatstonon sub kiu kusis la civilizacio 
'le Ci-ekujo kaj líomo de kiam la sovagaj, 
l>arl)araj kaj suporsticemaj gontoj gotaj in­
vadís la suban Eüropon je la IV." kaj V." jar­
eentoj. 

- Laú la almilitantaj gontoj gotaj civiüzaci-
igis, giaj kruídaj kutimoj plibonigis, kaj la 
gentileco kaj la poezio altonigis, kaj la bol­
eco de la virino, fontano de gentilaj inspir-

belega celo de civilizacio, ostis la pero. 

La deziro komplezi virinon kaj sin montri 
inda je si, kune kun la religia ontuziasmo, 
kreis VagaidajnKaralirojn, Instituido roligia 
kaj gentila, kavaliraraícstojn kaj midlajii 
belegajn liidojii kiujn elponsis la kavalir-
oj por honori la virinan bclocon, en kiuj 
oni praktikis la plej dolikatan gentihícon. 
Tr(í gentilaj estis la kristanaj kavaliroj por 
la virinoj, sed la hispanaj araboj rosi)ektog-
is inulto pli la virinon. 

MALiiOJOJ PBO M A L P e O P f l A B O l 
I. -Li estas rogo; mi nur kronprinco, kiam 

li sin ijrc^/.entas antaü la Korteganaro, ¿iuj 
rigardoj estas por li. .Mi, malantaüo, ciam 
malantaüe! 

II. - Kial mi naskigis posto? .Mia frato est­
as kronprinco, mi nur princo.Li estas unilva; 
kiol nu, estas kvar. 

III. -Grafo! Por kio taügas al mi la sildo 
kaj la nobeleco, se no estas rega sango en 
miaj vejnoj? So almonaü mi estus ¡irinco! 

IV.—-Mi acolis noboltitolon. Xu! La veraj 
nobeluloj ciam dii'os ke mi no havas nobol-
an sangon. 

V.-Kiel folica 1¡ esta.s! Li ricigis sufico 
por sin egaligi kun la nobeluloj. So mi pov­
us aceti noboltitolon! 

VI.- So mi estus tiol folica kiel li mi de­
zirus nenion. .Milionojn, multajn milioiiojn! 
.Mia riceco rílate al la lia estas niizero. 

VIL —.Mi, sekretario de ti(;I soninteligonta 
•viro! Servi lin estas liumiligo. 

VIH.-So mi atingus osti s(!kr(ítario... Sod 
mi nur estas skribisto. 

I>^-—Kia nelaciga laboro, tia de l'skrib-
isto! La laboro de cambrosorvisto estas tro 
teda. 

X.—Tie-ci sur la voturigista sitlojo sufer-
antola kruelajoj n de Ivetero, dum la cambro­
sorvisto vivas kiel princo. 

XI.—Nu! Lone! Mi zorgas pri la cevaloj 
kaj laboras tag(! kaj nolvto, kaj la azena ve-
turigisto sidas íiore sur la voturigista sidejo. 

XII.—Se mi iam-igus cevalejisto! Kiel 



1-2 111 -Sl' AX A KSl'Í:1 ; AN'IM > 

Ijoneli mattgíi.s! Kg(iist<i! liodíiifi li mir d o n ­

is al mi iiialmolan pecon da paiio kaj iimi 
ostoii kaj la i-estajoj devas konteiitigi iidi.! 

XIII.—Oni donas al tin cinvespere peton 
da mangajoj kaj td)lc li ankoraCí picudas'. 

XIV.—Kian hongnstan inalniolpanon kaj 
nutrigan oston li mangas! Kiam nd atinóos 
similan mangajon? 

XV.—Poi- kio langas al nd esti rege? Oerie 
pli felica ol mi, estas tin almo7.uU> kiu kusas 
sub la snnlumo kaj iigar<las kiel la alia mi-
/erulo sucas oston kaj mangas peeon da 
malmola panol 

Eik mmm 
En Annúpolis (Usono), ce la. solono pm-

kunvenoj de senatanoj ( te la antikva ¡¡alaro 
de la lego, stai-aiitaj gedancoj- s-ur la loko 
mem sui- kiu staris 0(>oi-geWashington 
je 1783, ])oi' pi'e/.enti sian genefaleslfan ek 
sigon pro la fino.de la milito, klu liberigis 
la dektri koloniojn foi'mantajn la grandan 
respiiblikon usohan,. okazis ed/igo de F i n o 
Isabelle A. .Me Calfrey kaj D-ro John Sle-
pheu llorn de Calitornia. 

¿i estas direktorino de lAmerika Es|>er-
antistO', eldonata e n West Xewton (.Massa-
chussets). Li aniaiü estíis' esperantisto eiitu-
ziasma. Ili ceestis Koiígreson de «Esperanto 
Society of Xorth .-\merica»- car ili ambaú 
estas mend)roj eiiuuentajdí! liu ci societo. 
Ili tradukis espei-anle (d angla lingvo la dir" 
ojn de la eeremonio. Kaj faris la ceremoni-
on esiierantista paslroS-r.o James L.Smiley, 
Indpanta i>astro (le la eidsko])ejo Si. Anne de 
AiiiKipolis. Ci tiu estis devigata rapidigi ce-
remoni«n. kaj- elparoli ^ tute korekte esper­
anton. Ceestis ciuj kongresanoj. 

Zamenhofa Federacio 
De cié ni ricevas leterojn, plenaj je entu­

ziasme pro nia laboro kaj revuo; kuragig-
antajn nin daúrigi la laboron; gratulantajn 

nin pr.j la sukceso atingita g i s nun. 
freimlajn letenjjn, kaj laüdojn cies. 

Dankoii, d.inkegon, sed n i devas kon*' 
lati: la sukcese ne estas nia, la sukceso est­
as cies, tial ke la entiiziasmo kaj agemeco do 
ciuj sukcesigis la lalioron. Ni nur estas 1» 
iniciatoroj k a j ni ne povas akcepti gratul-
ojii k a j laúdojn, kiuj aimrtenas egalparte â  
("duj kunlaborantoj; sed id estas tre kontent-
aj. n i sentas profundan gojou car la leteroj 
elpiiivas kaj rimarkigas al ni la entuziasiU" 
o n (iies. La eiiUiziasnio igas iigemeco, kaj 
agemeco estas hi c e f a kondicío jior triunili-

Zamenliofanoj fondis kvar novajn grup" 
o j n , k a j antaü linigi la jaro estos fondotaj 
aliaj l a ú la lalKU 'preparoj entreprenitaj. 

l,a plej bona ligilo ¡nter ni estas nia revuO; 

tial gi'i siibteni estas nnn (íefa afero por idi 
Muí teño ndn-igi abonantojii devas esti celo 
n i a , k a j ¿iu'} peiiadu tion atingi, kaj la ko­
mitato koiitentigos ciujn disdonanteintores-
a j n librojn esperantajn, Konsciu ciam: FiiU-

. i¿o estas forte. 
Estas necese p o r |>leiiumi la I."" regulen 

de nia regulare ke zamenhofanoj vocdonu 
Delegilojn k a j ke ¡li scügu al ni rezultaton 
p o r starigi Konsilaiitar.on. de la Federacio. 

Nia Federacio estas okmonata kaj ciu] 
miras pro la rápida sukceso, ni entuziasme, 
senlace, daúrigosnian vojon, sed akompanu 
niii karaj (jezamenliofanoj, estii, kiel gis nun, 
entuziasma k a j konstanta nia kunagado; ni 
laboru kiel eble plej konstante kaj eflke, 
piülitante la tempon gisla fino de la milito 
p o r prezenti aV la tuta csperantistaro nian 
patrujou suH¿e bóne esperantigita. 

l'ro piíto de i u j zamenliofanoj, kvankam 
la tempoj h<" estás'favoraj, ni malferma.'! 
li.Vton de doiiac-a-ntoj' poí--sHá'rigi la monu-
meiiton al n ia kara, neforgesebla kaj ciam 
plorata Majstro. 

üonvolu sciigi al ni viajn ¡niciativojn pri 
propagando, kaj ]iri ció kio rilatas al nis 
celo esperanta. 

Snmideane sahitas ge/.ameuhofanojn kai 
alionantojn. 

7".,í/ Komikdn 

http://fino.de
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M O N D O N A C A N T O J 
I)or starigi internacian monumenton 

Majstro 

1. S-ro. Narciso Roflll. Delegito de Za-
: menliofa Federaeio. —Palma de Ma­

llorca 
2. Julio Mangada. Sekretario de Z. F. 

Madrid 

al nia 

Fese io in . 

2.5,00 

10,00 

35,00 

( Daürigota) 

Esperanta movado 
Madrido.—La. 8.a" do Julio, ce la Institucio 

Amikoj do la Instruado (Kvartalo Prosperi­
dad) okazis belega festo esperantista. Oni 
malfermis la festón kantante «La Esperón», 
kiun Indis piane F-ino Sara Rodríguez. Poste 
S-ro Johano Calahorra legis fragmentojn, 
de iuj verkoj de D-ro Zamenliof, pri la in­
terna ideo de Esperanto, kaj versajon «La Es­
peranza» do Carlos Miranda. Aüskultantoj 
multe aplaudís precipe paragrafojn de Dok-
toro Zamenhof. 

S-ro Gregorio Sánchez ludis hispanan mo-
nologon «El Tío Gervasio» do .Joaquín Di-
conta. 

Fino, ludis unuaktan teatrajon, franco ori­
gínale verkita de D-ro W. Van Der Biert, kaj 
hispano tradukita de S-ro Vicente García 
Ruíz-Pérez, «Amores Esperantistas»: F-ino 
María Ferreiro estis Mis Daisy; F-ino Leo­
nor Core, IS-i»o Astreverl, mastrino de la Ho­
telo: S-ro Manuel Gismera, Benito; S-ro Mi­
llán Vicente, Bernardo; kaj S-ro Johano Ca­
lahorra, Mister Black. 

Laste, okazis dancado. 
Je la deksopade Julio kunvenis la nspoi'-

antístoj de la kvartalo Prosperidad por star-
;igí Grupon, kiu viglos kaj aktivigos esper-
'antan propagandon en tiu kvartalo kaj dís-
;Vastigos se eble Esperanton al aliaj kvartal-
•oj. Ciuj ceestantoj konsentis kaj tuj oni logis 
¡provízoran regularon. 
* Tial ke la anoj de la nova Grupo est-
'as knaboj, kiuj entuziasmo altentenas nian 
'-verdan standardon, lionpraentrepreno, hom-

1? amanta celo inda-jo imito, decidís ke 
monata kotizajo ostos 25 centimojn. Tam '̂!' 
pli grandaj kotizajoj estu memvolaj. '• 

Unuanime oni decidís nomi la noV; 
Grupon «Verda Stelo», aligi tuj al Zanieií' ! 
hofa Federaeio kaj aboni «Hispana Esp*";' 
antisto'n». : 

Novaj pioniroj de nia sankta afero, 
lutas samideano ciujn esperantistojn, '™ 
fervoraj kaj ncdacigoblaj ciam ni estas p''' 
aj kunlaboradi triumflgi Esperanton. 

Oni vocdonis komitaton: Prezidanto, 
joron Johano Calahorra; Kasisto, S-ron ^ 
contó García Ruíz-Pérez, kaj Sokrotai''' 
S-ron José María .Mallou. 

Tarrasa (Barcelona).—La 13.»" de Juni"' 
la Tarrasa Esperantistaro okazigis nekrolO' 
gian festón por honori nian jilorindan Maj*' 
tron, D-ron L. L. Zamenhof, ki(!s morto o'''' 
as granda perdo por la Homaro. La salt»'' 
ego de la urbodomo estis tute plena, gran'''' 
kaj rospoktinda ceestantaro honoris Lin. 

Je la 11.-' proksiínum<! S-ro Vontalló, u r b O ' 
konsilanto, kiu anstataüis lian .Moston, ''̂  
Urbestron, mallormis la festón por belegaj 
paroloj laüdintaj virtojn de D-ro Zamenhof 
kaj lian homaman elpenson. 

Nia pioniro kaj ontuziasina propagandist" 
el Barcelona, S-ro Jozefo Gran, elokvente 
paroladis pri utiJeco de nia kara lingvo kaj 
oni povis konstati kaj rimarki la impresoa 
konvinkantan de Jiaj paroJoj sur Ja vízagoJ 
de la aüskultantaro. 

Kelkaj samideanoj ol Tarrasa naskis ideoü 
laúdinda: eldoni modestan esperantan ga' 
zeton por propagandi nian lingvon kaj ba­
tali kontraü ídísta movado, kies órgano «In-
ternaciona Laboristo», jus aperis en HuelvO' 
Nía celo estas disvastigi Esperanton íntei' 
la hispana laboristaro, car ni no povas kon-
sentí, ke ambicíuloj venu barí la triumfan 
vojon do nia sankta lingvo. Ni potas al la 
samideanoj simpatiemaj jo nia entreprono 
sin turnu al S-ro. S. Chaler, strato San Mfl-
riimo, 1^4.—ÍOT; asu (Barcelona). : 

Korespondanto' 
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<j;Q""''*'°""—Je la 1." dé Julio, la Órupo 
«'«ev ^ sulíccsigis okslíurson al ViHa-
a l v e " - ^ S i l g e s . K n Vitlanucva, ¡us 

"""" i ^'Jzitis la Ateneon detale kaj poste 
isto de la Ateneo akompanis ekskurs-

fiíis?" ^ " " e , profesoro de la In-
''Orii"-^ '" '"ejo, kiu plezure montris al ili la 
liiil"*''"" "̂ ''̂  klaiigis cion kron gi enhavas. 
"^^íont(.„to de la vizitantoj estis gi-anda. 

. ' ' " e ili vizili .Muzí'on lialaguer., kie 
^¡L|.'*'^eept¡s ilin alenté kaj kie ili povis ad-

j ' , ' '^'"'iozajojn, artajojn kaj antikvajojn. 

"ii 

_ 'oste ekskursantoj piediris al Silges, lialt-
(."'''ee .I.a .Mata». En ¿Higo,- ¡li viziti.s «Can 
•''¡•ílt. de s-ro Rusiñol. 

I_ '-'^í^kursantoj daidías S - r o j n Suñe, Rusiñol 
'•'J eeterajn akeeplinlojn. 
. de .lulio okazis, je i a lionoro de 

, l ' l o r a t a .Majstro, inatensolena festo n(̂ -
j'o'ogja ée r«.\teneo liarcelonés». Sinjoro 

' • l'uigjraii, el Kataluna Esperantista Fede-
'" ' 'o , prezidis kaj li salutis varmege ce-
'''"ntaron kaj rememorigis nian Maj.stron, 

'''kve S-ro J. Oran Casas kaj H-ro J. l!re-
i)arolis resijektive pri verkaro kaj vivo 

''-ro ' / a u K í n h o f . Kine, S-ro (íi'au legis 
'^""ííJin poezioju.de I l l a Alajsti-o kaj la ce-
'-''̂ tarc) aüdis stai-e il,a Esperón». 

/ 'pite nunaj fatalajoj, ceestis gesaniidean-
"J el Sabadell, Villanueva y (l(dirü kaj Grup-

el Rarcelona ^Rarcelona Stelo», iCianí 
L^iitauon», • .Vova Sentó», «Espero Kataluna 
'"j 'Semo», kaj «Aidech Esperanta Grujx). 

í'^fibadell. 

GA/ETO.I UlCEVIlWJ 

^'•accEsperaiilo. (París. R u é de Clicliy, 51). 
Jo-.Juniü. Preskaü tute dedicita al nia 

^"i'a Majstro. Gi raportas |»ri jugoj aperitaj 
multenombraj gazetoj kaj jurnaloj luá 

'•fo. Zamenhof kaj Lia Lingvo, .\nkaa pu-
••''i'íigas belan ijoezion < Himno de Daidso 
' 'ellarrison Hill,kaj bonan arlikolon «Angla 
' ' " g V ( , kiel intei-nacia heljdingvo!» 

Esperanto Monthly. (London W. (,'. - 17 Hart 
'o'ct.) .Julio. —Pid)likigas belegajn poeziojn 
^'e Rftrtram Potts (El jtíi'nalista rai)orto el 

franca batalkampo), «Francujo kaj Esper­
anto» tre interesa artikolo. ' 

LIIÍROJ RIOEVITAJ 
KaSitaj Vortoj do la iSuperega Plumo» de 

B A H A ' U ' L L A H , tradukita el persa lingvo 
de Lotfullali S. Hakim, John E. Essbemont. 
Havebla de la Brita lísperantista Asocio. Ci 
tiu kvardekpaga brosuro priskribas profet-
ajojn de Ja |>ersa l'rofeto de Ja XJX." jar­
cento Baha' l" llali. 

LISTO DE iWEMBROJ 

24.—Aii(lr(js Kosiíiue. D. Matías, 8. (Jarlagena 
(Murcia). 

25.—I'edro Rodríguez. PJazii 'l'res Reyes, 2. 
26.-Luis Campos. Plaza Tres Reyes, 2. 
27.—Ángel .Mingot. Plaza Tres Reyes, 2. 
28. - Francisco Fernández". San Isidoro, 2. 
29. —Antonio (iranados. Andino, 2. 

LISTO DE ABONANTOJ 
5.—Grupo de Bilbao (40 abonojn). 
6 . -A. S. Vinzent. 2:i08, liaste St. Berkeley 

(California. Usono;. 
7.—Henry U. EÍSIKM-. l'crih Áinboy (Xew Jer­

sey. Usono). 

Sendu al ni esperantajn sciigojn 

Oii i , kin n b o i i u s c-i l i i i i i r e v i K M i , r i -
c e v o s süii |)iige «Pri Cervante.s kaj lia 
fainkotiala verko lí̂ l C^nijote» kaj «Tri 
rakontoj kaj kelkaj versajoj». 

Oii i , iíin aiióo.s al Zanieiiliora Kede-
tacio, ri(reV().-. s e n p a g e la niuian v e r k ­
on, Mal la a l igo Ito.siart n e n i o m éa r luí 
prf / . I ) il(\.iiii verko e.stas nuii péselo.] 

-Si-o i 'V-i i iaiido Redondo, nia r e - ' 
dakioro , [iri-iigii.s niaiin.-iiripton p o r 
ekeldoni Eitciliopedia Vorturo .EsjJer-
«íí/(('», grava kaj 11 c iiiUMvsa verko . 
Kajto.s rieevi .st-np;ige ok iiagojn ciu­
monate (•iiij, kinj aboni.-; kaj abono.s 
Jlispítna Esperan!istó'n de g ia i innu: 
miiuero. . i 

'l'ip. Pasaje del Comercio, 8.—Madrid 
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Hispana Esperantisto 
ILUSTRITA REVUO MOXATA 

OFICIALA ORGAXO DE «ZAMENHOFA» KAJ AXDALUZIA FEDERACIOJ 

Kvankam formas ci tiun Federación preei/.aj regionoj el Hispanujo, tamen, po'^''^ 
aparteni al gi kiu ajn alia naeiano ec fremduloj, same kiel zamenhofano povas alig' 
kiu ajn alia federacio ec fremda. Jara kotizajo federaeiana: UXU PESETOX". 

JARABONO: Du pesetojn por federacianoj zamenhofaj: tri pesetojn por hisp 
esperantisloj aparlenaniaj al celeraj regionaj federacioj; kvar pesetojn, por celeraj espera 
istoj. Specimeno, 35 centimojn. Ciam anlaüpaguper Posta Giro. 

A D R E S O : pasaje del Comercio, 8, presejo. JYíadrid. (^ispanujo). 

ni-

VENDOTAJOJ DE HISPANA ESPEHANTISTO 

PRI CERVANTES IvAJ LIA FAMK(JXATA VERl̂ *^ 
EL QUIJOTE, Prezo: Pt. 1,00 (Sm. 0,400;, kaj TRI P'^' 
KONTOJ KAJ KELKAJ VERSAJOJ origínale kaj esp»-''" 
ante verkitaj de Rafael de San Millán.Prezo: óO centii"' 
ojn (Sm. 0,20(>). Duonon da rabato por zamenliofa"''J' 
Neafrankite.—HISPAN A GRAMATI KO ESPERAX"!' '^ 
kun PRAKTIKA TEMSLOSILO por CIUJ LANDOJ '": 
Julio Jt/íangada /{osenorn. Dua eldono korektita k'̂ J 
pligrandigita, premiita p e r Honora Cito laü Rega í" ' 
dono de la Militministrejo, je la 16." de Aprilo 
1912, kaj laü Rega Ordeno de la 8.'' de Septembro last"' 
tiu Ministrejo sciigis la utilecon de ci tiu verko. PreZ"' 
Gramatiko, Pt. 1,50 (Sm. 0,600); Temslosilo, pesetojn ' 
(Sm. 0,400). Kvinonon da rabato por zamenhofaJ'OJ' 
Afrankite. 

Hispanaj propagandaj cirkuleroj. 1.000 po Vi pt. 100 po 1,60 pt. Afrankite. 

Oni uveras afrankite verdan stelon, argenta, arta, tre bona emajlo, po 2,25 pesetoj sp"' 
cimeno. Dekduope oni faros rabaton. Ci tiu stelo estas la plej bela el ciuj, sur argent" 

radiigita disketo kusas la verda stelo. 

Cent postkartojn, cu kun la portreto de la Majstro, cu kun alegorio, aü laüvole= 
Pt. 3 (Sm. 1.200). Por zamenhofanoj sesonon da rabato. 

CIAM ANTAÜPAGU |PER POSTA GIRO 


